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* Publishers is an independent publishing
Hu1acompany based in New Zealand. The
company was established in 1991 by Robyn and Brian
Bargh.

Introduction Huia
The motivation for setting up a publishing company

came from a compelling vision that Robyn had at the time.
She had envisioned New Zealand as a country that valued
stories from the people, places and experiences she had
grown up with - Maori and non-Maori, rich and poor, urban
and rural, academics, artists and workers, and the many
forms of family and whanau that exist in all communities,
on the marae or communal meeting places, at shopping
centres, cultural gatherings or sports events.

Furthermore, Robyn envisaged a world of stories and
knowledge that would reflect and portray the diversity of
experiences of all Maori and their dynamic cultural
interaction that is an essential part of New Zealand society.

Robyn believed that for a nation’s literature to be
vibrant, profound and respected it would need to embrace
the values, the loves and joys, the frustrations and
contradictions of its indigenous people, the Maori, as they
live alongside the increasing numbers of immigrants from
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the Pacific, Asia and other parts of the world.

For 20 years, Huia Publishers has successfully taken on this
important challenge, by promoting Maori writers working in both
English and Maori languages, and promoting a Maori perspective
in New Zealand literature.

Why Huia?

As a beautiful, distinctive and
valued native bird of Aotearoa/New
Zealand whose last mournful cry was
recorded a century ago, the Huia
represents a challenge for us to record
and publish the stories and aspirations
of Maori, the indigenous people of this
land.

The Huia Company Structure
Huia books and other products are
created by people who share this vision of
Aotearoa/New Zealand, where Maori are
the proud and dynamic tangata whenua! or
people of the land, while living positively
alongside people from many cultures.
made of two principal publishing divisions. TEYLREE
1. Commercial Publishing division.
2. Education Publishing division.
Each division has its own Manager and staff who are
responsible for content development, editorial, liaison with
contractors, print management, distribution, marketing and
sales. Both divisions are supported by administrative and
financial services.

Commercial Publishing

This division is responsible for publishing books that are
either; written by Maori, or focus on topics that are of significance
to Maori and a wider audience. Annually, between 15 and 20 titles
are published. The range of commercial titles published include;
fiction - novels, short stories, poetry, play-scripts, and non-fiction -
histories, biographies, culture, indigenous rights and academic
publications. Other works of fiction include children’s picture
books. The books are sold nationally and internationally. Recently,
Huia has published books by writers from other Pacific nations
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such as Samoa, Tonga, and Tahiti.

Education Publishing

This division publishes books and other materials in the
Maori language on behalf of the Ministry of Education. These
products are intended for teachers and students in Maori
medium education programmes? throughout New Zealand from
early childhood education to secondary
school programmes. The products
produced for these programmes cover a
wide range of genre, formats and
purposes. These include:

* products to support literacy

development such as: board books,

picture books, graded readers,

wordless books, chapter books,

magazines, novels and teacher

notes.

* products related to learning areas

within the curriculum such as:

Tikanga a-Iwi (Social Studies,

History, Geography); Pataiao

(Science) and Hangarau ss= (5) mEFrOEcPmRHE -

(Technology).

* products that encourage the development of research
skills and inquiry learning such as: a monolingual
dictionary for children, fact books and reference books.

* products that support language learning such as: audio-
books, recorded and animated songs, and picture
dictionaries.

The books published by this division are distributed free
to Maori medium education programmes.

Maori Medium Education

As mentioned above, Maori medium education in the New
Zealand context refers to schools or settings that provide
education programmes for their learners through the medium of
Maori language. Maori medium education is a sector within the
public or government funded education system. The range of
programmes that provide full immersion in Maori language
include; kohanga reo? at early childhood level; kura kaupapa
Mzori* at primary school level or Years 1-8; wharekura® at
secondary school level or years 9-13; and wananga® at a tertiary
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level. While the sector is funded by government, the drive and
impetus for its development came from Maori.

The initiative for the development of these pro grammes
came in 1981, when Maori tribal leaders gathered to discuss a
number of issues facing Maori at that time. These included ways
to improve educational outcomes and how to ensure the survival
of the Maori language. One of the main education and language
solutions was the establishment of Maori language programmes
for pre-school children in 1982. This was closely followed by the
establishment of the first Maori language primary school in 1984.
By 1990 Maori language schools were recognised in government
legislation and began receiving funding. Today there are
approximately 8,500 children enrolled in kohanga reo and 12,000
children enrolled in kura kaupapa Maori. Together, these
developments have contributed to the emergence of a “parallel
education pathway’ for parents who want their children to be
educated in Maori. Also, it is these programmes that have created
the demand for learning materials in the Maori language.

Growing and Developing Writers

An important part of the Huia vision is to encourage and grow
Maori writers in English and Maori. To enable this to happen, Huia
set its own competition for Maori writers. The competition, which
was known as the Huia Short Story Awards was seen as a way of
encouraging Maori to write their own stories, in their own way, and
their own language. From the first competition Huia produced its
first Maori language publication in 1996. This was a set of short
stories for children written by native speakers who entered a
competition that Huia Publishers had initiated. The book of short
stories was merely a by-product of the competition.

Since 1995 the Short Story Awards competition has grown
into a biennial event which is now known as the Pikihuia Awards.
This year’s competition includes the following categories.

* Best short story in Maori

* Best short story in English

* Best novel extract (up to 5,000 words)

* Best short film script

* Best short story in English or Maori by a secondary school student

From its humble beginnings, the competition has been a
‘seeding ground’ for many Maori writers who have become
published authors, mostly of short stories. Some of these writers
have gone on to write novels, plays and film scripts, while other
have found work in other media such as broadcasting and
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television.

Further to this initiative, Huia Publishers also facilitates
workshops for budding writers, in particular those writers that have
been identified through the Pikihuia Awards competition. These
workshops are usually run over weekends (Friday-Sunday) when
people can take time away from their main jobs. They are designed
to provide participants with the opportunity to develop different
skills for writing fiction — particularly for children.

Publications in Maori Language

From its first Maori language publication in 1996, Huia
Publishers gained further opportunities to produce educational
materials for the growing number of Maori medium schools.
Some of these opportunities were brought by the Ministry of
Education, while other opportunities were Huia initiatives.

In 1999, Huia developed a commercial set of picture
books for pre-school children. These books proved to be so
popular that the Ministry of Education purchased a print run for
kohanga reo. These books were followed by sets of readers to
assist students’ literacy development in kura kaupapa Maori.

From these early sets of publications, Huia was able to
secure contracts with the Ministry of Education to assist in the
supply of educational materials for the Maori medium
education sector. It was through these contracts that the
Education Publishing division of the company was initially
established and able to be consolidated.

Since 2000, the company and the staff of the Education
Publishing division have been able to develop a broad range of
genre and publication formats in Maori language. Through
these developments and publications, Huia is now seen as a
leading-edge publishers and a model for other groups to
emulate. Through its Education Publishing work, Huia has
developed not only the content and products, but more
importantly it has developed people, as writers, illustrators,
photographers, editors, designers, typesetters, and also
translators.

To ensure Maori perspectives are promoted in the
publications, a lot of time is spent on briefing and working with
illustrators, photographers and designers. They need to understand
how the stories, subjects or particular events need to be portrayed.

The production of quality materials for Maori medium
education requires expertise in Maori language, and an
understanding of the social context in which the language is
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evolving.
Notable Achievements

With any publishing, all books are regarded as being special,
particularly for those involved in the book’s development, from an
idea or a manuscript, into a book or a set of books. Over the past 10
years there have been a number of notable achievements with some
books winning awards. Apart from the
awards, some books are notable because
they are the first books written in Maori
for a particular genre. Others are notable
because they tell stories from a
perspective that has never been
published, or they include and validate
traditional knowledge.

Some of Huia’s notable
achievements in Maori language
publishing:

* the first monolingual learner
dictionary in Maori,
* a body of literature for secondary

school students. Including novels,

audio-books, play-scripts, graphic HuialBHRHEIEHERFE -

novels, anthologies, and materials for teachers,

* board books for pre-school children,

* the first graphic novels in Maori,

» non-fiction books about native flora and fauna,

* reference books about places that have cultural
significance for different tribal groups,

* wordless books that allow children to re-tell stories from
their perspective.

Each of the products listed above has been developed by
teams of dedicated people who have worked over a period of
time with a shared vision, to produce quality materials that
students can enjoy. They also provide the opportunity for
writers from different tribal groups to contribute stories from
their perspective.

Challenges for Maori Publishers

Publishing materials in Maori presents many challenges.
While some of the challenges faced may be similar to other
publishers, there are some that are quiet specific to being a
specialist Maori publisher. These challenges include:

1. Working with a language that is continually
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changing. The demands of Maori medium education have had a
huge impact on the Maori language. It has seen the development
of new words to enable the teaching of the various subjects and
curriculum areas. The swelling of this body of language has
created further challenges for many of the teachers, for whom
Maori is not their first language. This has also created issues for
many native speakers who are
older and who now have difficulty
understanding the new language
spoken by their children and
grandchildren.

2. There are differing
views about how the language
should be written. Like other
indigenous languages, Maori
was originally an oral language.
Because the language is being
written more often, there is much
discussion and debate about how — HulatbiR it EERAEFIAEER
the Maori language should be written and what conventions if
any should be followed. One of the main differences is about
the use of macrons to show vowel length. Some groups prefer
double vowels instead of macrons, while the older generations
prefer no macrons at all. For example: the Maori word for
family is whanau. Some groups prefer it written as whanau,
while others prefer whaanau.

3. Retaining dialects or standardization of the
language. The Maori language has regional dialects. However
people from the different tribal groups can still understand each
other. The development of new words and the decline in the
numbers of native speakers has led to some standardization to
assist learners at all levels. Some people oppose
standardization, because it means that the distinctive and
unique features of regional dialects are being forgotten or lost.

4. Intellectual property. Traditional knowledge and
stories in oral cultures are generally viewed as things that were
owned collectively by members of that culture. It was not seen
as property of an individual. Because the Ministry of Education
has become the biggest publisher of Maori language materials
in New Zealand, the issue of ownership of cultural stories and
knowledge is a topic of fierce debate.

5. The changing needs of tribal groups. Many tribal
groups are now interested in publishing their own stories in
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print and other formats and in their own dialects. Some groups
believe that this is necessary to ensure the survival of their own
dialect. Some of these groups have approached Huia for advice
and assistance. While some of these groups have the desire and
the content material they may not have the necessary publishing
experience.

Conclusion

Over the 20 years that it has been in existence, Huia
Publishers has managed to establish itself as the leading Maori
publisher in New Zealand. During this time the company has
been able to build a solid foundation and based on an
impressive list of Maori language publications that are valued
and used constantly by students and teachers and are admired
by those in the wider education sector.

Robyn Bargh
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Notes 5178

1. Literally means ‘people of the land.” FHEE 4 NERITM EAIAL -

2. Maori medium education programmes involve students being taught either all or some curriculum subjects in the Maori language, either
in immersion (Maori language only) or bilingual (Maori and English) programmes. EFl|ZEIZ 2 S RIZIEN R ESEAENEE (EF

FBRIGE) RIEUEMNEIURPTENA D BRAE -

. Total immersion Maori language schools. =EFZEENERAYE ©

. Total immersion Maori language secondary schools. £ EF|ZEZNE2HYHES -

[©200¢; IF ~N V)

. Maori language pre-school, or literally ‘language nest’. EFIFBMH#E - TEE® [BEE] -

. Tertiary institutions that provide education in a Maori cultural context. TEEFIS LIRS FHEZH S SHE#E
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